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Noise Control (Air Compressors) (Amendment) 
Regulation 2023

(Made by the Secretary for Environment and Ecology under section 27 
of the Noise Control Ordinance (Cap. 400) after consultation with the 

Advisory Council on the Environment)

1.	 Commencement

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

	 (2)	 Sections 5, 6 and 8(2) and (8) come into operation on the 
expiry of 12 months beginning on the day on which this 
Regulation is published in the Gazette.

2.	 Noise Control (Air Compressors) Regulations amended

The Noise Control (Air Compressors) Regulations (Cap. 400 
sub. leg. C) are amended as set out in sections 3 to 8.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2—

Add in alphabetical order

“motor power (摩托功率), in relation to an air compressor, 
means the maximum power of the drive motor of the 
compressor;”.

4.	 Regulation 8 amended (application for the noise emission label)

Regulation 8—

Repeal subregulation (2)

2023年第 69號法律公告

《2023年噪音管制 (空氣壓縮機 ) (修訂 )規例》 

(由環境及生態局局長根據《噪音管制條例》(第 400章 )第 27條經諮
詢環境諮詢委員會後訂立 ) 

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自其於憲報刊登當日起

實施。
 (2) 第 5、6及 8(2)及 (8)條自本規例於憲報刊登當日起計的

12個月屆滿時起實施。

2. 修訂《噪音管制 (空氣壓縮機 )規例》
《噪音管制 (空氣壓縮機 )規例》(第 400章，附屬法例 C)現
予修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
按筆劃數目順序加入
“摩托功率 (motor power)就某空氣壓縮機而言，指該壓

縮機的導引摩托的最高功率；”。

4. 修訂第 8條 (申請噪音標籤 )

第 8條——
廢除第 (2)款
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代以
 “(2) 如有任何申請按照第 (1)款提出，而監督在接獲該

項申請時信納以下事宜，則監督須向申請人發出所
申請的噪音標籤——

 (a) 以下兩項條件其中之一獲符合——
 (i) 一份噪音測試報告已經發出，而該報告，

由第 (2A)款所指明的人士以證明書核證，
並說明該項申請所關乎的空氣壓縮機，
在附表 2所列明的條件下測試時，符合附
表 1所列明的標準；

 (ii) 該項申請所關乎的空氣壓縮機，在與附
表 2所列明的條件相若的條件下測試時，
符合與附表 1所列明的標準大致相同的
標準，或比附表 1所列明的標準更嚴格的
標準；及

 (b) 申請費 $530已就每份所申請的噪音標籤繳付。
 (2A) 就第 (2)(a)(i)款而言，有關人士為——

 (a) 香港聲學學會有限公司的正式會員；
 (b) 香港合資格環保專業人員學會有限公司的專業

會員；或

Substitute

	 “(2)	 On an application made in accordance with 
subregulation (1), the Authority must issue to the 
applicant any noise emission label applied for if  the 
Authority is satisfied that—

	 (a)	 either of the following conditions is met—

	 (i)	 that a noise testing report certificated by a 
person specified in subregulation (2A) that 
the air compressor in respect of which the 
application was made complies with the 
standard set out in Schedule 1 when tested 
under the conditions set out in Schedule 2 
has been issued;

	 (ii)	 that the air compressor in respect of which 
the application was made complies with a 
standard that is substantially the same as 
or more stringent than that set out in 
Schedule 1 when tested under conditions 
comparable to those set out in Schedule 2; 
and

	 (b)	 an application fee of $530 for each noise 
emission label applied for has been paid.

	 (2A)	 For the purposes of subregulation (2)(a)(i), the 
person is—

	 (a)	 a corporate member of the Hong Kong Institute 
of Acoustics Limited;

	 (b)	 a professional member of the Hong Kong 
Institute of  Qualified Environmental 
Professionals Limited; or
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 (c) 屬屋宇設備、環境或機械界別的註冊專業工程
師 (《工程師註冊條例》(第 409章 )第 2(1)條所
界定者 )。”。

5. 加入第 9條
在第 8條之後——

加入

 “9. 關乎《2023年噪音管制 (空氣壓縮機 ) (修訂 )規例》的保
留條文

 (1) 凡某項作為——
 (a) 關乎某空氣壓縮機；及
 (b) 符合本條例第 14(1)、15(1)或 17(1)或 (2)條的

描述，
則本條就該項作為具有效力。

 (2) 如上述作為是在轉標準日之前作出的，則第 (4)款
就該項作為而適用。

 (3) 即使上述作為是在轉標準日當日或之後作出的，只
要在轉標準日之前，已有噪音標籤就有關空氣壓縮
機而發出 (或當作發出 )，則第 (4)款亦就該項作為
而適用。

 (4) 在緊接轉標準日之前有效的附表 1，繼續就上述作
為而具有效力，猶如《修訂規例》第 6條對該附表所
作出的修訂並未作出一樣。

 (5) 在本條中——
《修訂規例》 (amending Regulation)指《2023年噪音管制

(空氣壓縮機 ) (修訂 )規例》；

	 (c)	 a registered professional engineer (as defined by 
section 2(1) of the Engineers Registration 
Ordinance (Cap. 409)) in the building services, 
environmental or mechanical discipline.”.

5.	 Regulation 9 added

After regulation 8—

Add

	 “9.	 Saving provisions relating to Noise Control (Air 
Compressors) (Amendment) Regulation 2023

	 (1)	 This regulation has effect in relation to an act—

	 (a)	 concerning an air compressor; and

	 (b)	 falling within the descriptions of section 14(1), 
15(1) or 17(1) or (2) of the Ordinance.

	 (2)	 Subregulation (4) applies in relation to the act if  it is 
committed before the transition date.

	 (3)	 Subregulation (4) also applies in relation to the act 
even if  it is committed on or after the transition date 
so long as a noise emission label was issued (or was 
deemed to have been issued) in respect of the air 
compressor before the transition date.

	 (4)	 Schedule 1 as in force immediately before the 
transition date continues to have effect in relation to 
the act as if  the amendment to that Schedule made 
by section 6 of the amending Regulation had not 
been made.

	 (5)	 In this regulation—

amending Regulation (《修訂規例》) means the Noise 
Control (Air Compressors) (Amendment) Regulation 
2023;
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轉標準日 (transition date)指《修訂規例》第 6條開始實
施的日期。”。

6. 取代附表 1

附表 1——
廢除該附表
代以

“附表 1

[第 5、8及 9條 ]

噪音標準

第 1欄 第 2欄
空氣壓縮機的摩托功率 (以千

瓦為單位 ) (“P”)
最高許可聲功率級 (以 
分貝 (A)為單位 )

15或以下 97

15以上但 350以下 95 + 2 log P(1)

350或以上 102

(1) 須按四捨五入原則調整至最接近的整數。”。

7. 修訂附表 2 (用作量度空氣壓縮機所發噪音的測試條件 )

 (1) 附表 2，第 5.2(b)段——
廢除

transition date (轉標準日) means the date on which section 
6 of the amending Regulation comes into 
operation.”.

6.	 Schedule 1 substituted

Schedule 1—

Repeal the Schedule

Substitute

“Schedule 1

[regs. 5, 8 & 9]

Noise Emission Standard

Column 1 Column 2

Motor power of air  
compressor in kW (“P”)

Maximum permissible sound 
power level in dB(A)

15 or below 97

Over 15 but below 350 95 + 2 log P(1)

350 or above 102

(1) To be rounded off  to the nearest integer.”.

7.	 Schedule 2 amended (test conditions for measuring airborne noise 
emitted by air compressors)

	 (1)	 Schedule 2, paragraph 5.2(b)—

Repeal
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“804:1985 (第 1類型 )所載規格的積分聲級計。該聲級
計須調校至“快”反應。”

代以
“刊物 804:1985 (第 1類型 )所載規格的積分聲級計。該
聲級計須調校至“快”反應；”。

 (2) 附表 2，在第 5.2(b)段之後——
加入

 “(c) 符合 IEC刊物 61672-1 (1級 )所載規格的聲級計。”。
 (3) 附表 2，第 5.3及 5.4段，在“651:1979”之後——

加入
“或 61672-1”。

 (4) 附表 2，中文文本，附錄，第 3.1項——
廢除
“馬力”

代以
“功率”。

8. 修訂附表 3

 (1) 附表 3，表格 1，在第 2d項之後——
加入
“2e. 電郵地址：  .........................................................”。

 (2) 附表 3，表格 1——
廢除第 3f項
代以
“3f. 摩托功率 (見附註 2)：  ...............................千瓦”。

“804:1985 (type 1). The meter shall be set at “fast” 
response.”

Substitute

“publication 804:1985 (type 1). The meter must be set at 
“fast” response;”.

	 (2)	 Schedule 2, after paragraph 5.2(b)—

Add

	 “(c)	 a sound level meter meeting the requirements of IEC 
publication 61672-1 (class 1).”.

	 (3)	 Schedule 2, paragraphs 5.3 and 5.4, after “651:1979”—

Add

“or 61672-1”.

	 (4)	 Schedule 2, Chinese text, Appendix, item 3.1—

Repeal

“馬力”

Substitute

“功率”.

8.	 Schedule 3 amended

	 (1)	 Schedule 3, Form 1, after item 2d—

Add

“2e. Email address: ........................................................ ”.

	 (2)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal item 3f

Substitute

“3f. Motor power (see Note 2): ................................kW”.
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 (3) 附表 3，表格 1——
廢除第 3g項
代以
“3g. 證明文件 (見附註 3)：  .......................................”。

 (4) 附表 3，表格 1——
廢除
“19”

代以
“20”。

 (5) 附表 3，表格 1——
廢除
“* 刪去不適用者。”。

 (6) 附表 3，表格 1——
廢除附註 3

代以
“3. 申請人須提交下述文件其中一項供監督考慮——

 (a) 一份噪音測試報告——
 (i) 由香港聲學學會有限公司的正式會員以

證明書核證；
 (ii) 由香港合資格環保專業人員學會有限公

司的專業會員以證明書核證；或

	 (3)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal item 3g

Substitute

“3g. Supporting document (see Note 3): ....................... ”.

	 (4)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal

“19”

Substitute

“20”.

	 (5)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal

“* Delete as necessary.”.

	 (6)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal Note 3

Substitute

“3.	 The applicant must submit for the Authority’s 
consideration either—

	 (a)	 a noise testing report certificated by—

	 (i)	 a corporate member of the Hong Kong 
Institute of Acoustics Limited;

	 (ii)	 a professional member of the Hong Kong 
Institute of Qualified Environmental 
Professionals Limited; or
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 (iii) 由屬屋宇設備、環境或機械界別的註冊
專業工程師 (《工程師註冊條例》第 2(1)條
所界定者 )以證明書核證，

並說明有關測試是按照《噪音管制 (空氣壓縮機 )
規例》附表 2所列明的條件進行的；或

 (b) 證明文件，證明有關空氣壓縮機在與該規例附
表 2所列明的條件相若的條件下測試時，符合
與該規例附表 1所列明的標準大致相同的標
準，或比該規例附表 1所列明的標準更嚴格的
標準。”。

 (7) 附表 3，表格 1，附註 4，在“香港”之後——
加入
“特別行政區”。

 (8) 附表 3，表格 1——
廢除
“ 許可限度，分貝 (A) 發出標籤數目

100

102

104 ”

	 (iii)	 a registered professional engineer (as 
defined by section 2(1) of the Engineers 
Registration Ordinance) in the building 
services, environmental or mechanical 
discipline,

that the testing was conducted in accordance 
with the conditions set out in Schedule 2 to the 
Noise Control (Air Compressors) Regulations; 
or

	 (b)	 supporting documents showing that the air 
compressor complies with a standard that is 
substantially the same as or more stringent than 
that set out in Schedule 1 to the Regulations 
when tested under conditions comparable to 
those set out in Schedule 2 to the Regulations.”.

	 (7)	 Schedule 3, Form 1, Note 4—

Repeal

““Hong Kong Government””

Substitute

““The Government of the Hong Kong Special 
Administrative Region” or “The Government of the 
HKSAR””.

	 (8)	 Schedule 3, Form 1—

Repeal

“ Permissible limit, dB(A) No. of labels issued

100

102

104 ”
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代以
“ 許可限度 (以分貝 (A)為單位 )

(“P”代表有關空氣壓縮機的摩
托功率 )

發出標籤數目

97 (P ≤ 15 千瓦 )

95 + 2 log P

(15 千瓦 < P < 350 千瓦 )

97

98

99

100

102 (P ≥ 350 千瓦 ) ”。

環境及生態局局長
謝展寰 

2023年 4月 20日

Substitute

“ Permissible limit, dB(A)

(“P” stands for the motor 
power of the air compressor)

No. of labels 
issued

97 (P ≤ 15 kW)

95 + 2 log P

(15 kW < P < 350 kW)

97

98

99

100

102 (P ≥ 350 kW) ” .

TSE Chin-wan
Secretary for Environment and 

Ecology

20 April 2023
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Noise Control (Air Compressors) 
Regulations (Cap. 400 sub. leg. C) to tighten the prescribed 
noise emission standard for air compressors with reference to 
certain internationally-recognized standards.

註釋

 本規例參照某些國際認可的標準修訂《噪音管制 (空氣壓縮機 )
規例》(第 400章，附屬法例 C)，以收緊空氣壓縮機的訂明噪
音標準。
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